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fi - 10:1Samuernd pinggaoyoudzozai Saolug detoushang, yu ta qinzui,
shu g, zhe ba shi Yehshui gaony zup ta chanye dejgn ma.
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= 10:1Then Samuel took a vial of oil, and poured it upon his head, and kissed him,
and said, Is it not because the LORD hath anointed thee to be captain over his inheritance?

i = 10:1Then Samuel took a flask of oil and poured it on Saul's head and kissed him,
saying, "Has not the LORD anointed you leader over his inheritance?
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= 10:2When thou art departed from me to day, then thou shalt find two men by
Rachel's sepulchre in the border of Benjamin at Zelzah; and they will say unto thee, The asses
which thou wentest to seek are found: and, lo, thy father hath left the care of the asses, andj
sorroweth for you, saying, What shall | do for my son?

i - 10:2When you leave me today, you will meet two men near Rachel's tomb, at
Zelzah on the border of Benjamin. They will say to you, 'The donkeys you set out to look for
have been found. And now your father has stopped thinking about them and is worried about
you. He is asking, "What shall | do about my son?"
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fi - 10:3N 1 cong nali wang gian xing, dao lets p o de xiangshu nali, bi yyjian s a |
ge wang Boteli qu bai shén de rén, y1 g¢ dai zhe san zhi shanyinggzo, yi ge dai
zhesange bing yi ge daizhey: pidai jiu
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§#1 = 10:3Then shalt thou go on forward from thence, and thou shalt come to the plain

of Tabor, and there shall meet thee three men going up to God to Bethel, one carrying three
kids, and another carrying three loaves of bread, and another carrying a bottle of wine:

i = 10:3"Then you will go on from there until you reach the great tree of Tabor,
Three men going up to God at Bethel will meet you there. One will be carrying three young
goats, another three loaves of bread, and another a skin of wine.
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i - 10:4And they will salute thee, and give thee two loaves of bread; which thou shalt
receive of their hands.
it - 10:4They will greet you and offer you two loaves of bread, which you will accept
from them.
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i [ 10:5After that thou shalt come to the hill of God, where is the garrison of the
Philistines: and it shall come to pass, when thou art come thither to the city, that thou shalt

meet a company of prophets coming down from the high place with a psaltery, and a tabret,
and a pipe, and a harp, before them; and they shall prophesy:
fiig [ 10:5"After that you will go to Gibeah of God, where there is a Philistine outpost.




As you approach the town, you will meet a procession of prophets coming down from the
high place with lyres, tambourines, flutes and harps being played before them, and they will
be prophesying.
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= 10:6And the Spirit of the LORD will come upon thee, and thou shalt prophesy
with them, and shalt be turned into another man.

it £ 10:6The Spirit of the LORD will come upon you in power, and you will prophesy
with them; and you will be changed into a different person.
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i £ 10:7Zhe zhao tou lindaon 1, n1 jin key i chenshi érzuy, y 1 nweishényg ni f
ong zai.
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fir I- 10:7And let it be, when these signs are come unto thee, that thou do as occasion]




serve thee; for God is with thee.
i = 10:70nce these signs are fulfilled, do whatever your hand finds to do, for God is|
with you.
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éping anji.ni yaodenghouqi ri, dengwgs dao le nali, zh 1 shi n1 dang xing de shi.
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fi = 10:8And thou shalt go down before me to Gilgal; and, behold, | will come down}
[unto thee, to offer burnt offerings, and to sacrifice sacrifices of peace offerings: seven days
shalt thou tarry, till | come to thee, and shew thee what thou shalt do.

i |- 10:8"Go down ahead of me to Gilgal. | will surely come down to you to sacrifice
burnt offerings and fellowship offerings, but you must wait seven days until | come to you
and tell you what you are to do."
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i - 10:9S a olup zhuznshenlibie Samuer, shénjin ci ta y1 ge xinxin.dang

ri zhe y 1 qie zhao tou d 5 u yingyan le.
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- 10:9And it was so, that when he had turned his back to go from Samuel, God
gave him another heart: and all those signs came to pass that day.

i 1= 10:9As Saul turned to leave Samuel, God changed Saul's heart, and all these
signs were fulfilled that day.
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- 10:10S a0lup daolena shan,ysuyi banxianzhi yuyjianta, shén de ling daf
da gandongta,ta jin zai xianzh i1 zhgng shou gan shug hua
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§# = 10:10And when they came thither to the hill, behold, a company of prophets met

him; and the Spirit of God came upon him, and he prophesied among them.




i = 10:10When they arrived at Gibeah, a procession of prophets met him; the Spirif]
of God came upon him in power, and he joined in their prophesying.
#E 10:11

i 1= 10:11Sulai renshi S 3 olug de, kanjianta hé xi anzh 1 y 1 tong shou g 5 n shu 5 huf
2, jilu bici shug,ji shi de érzi yyjian shéenme le. S 5 0lug ye lig zai xianzh 1 zh 5 ng ma.
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i - 10:17ANnd it came to pass, when all that knew him beforetime saw that, behold,
he prophesied among the prophets, then the people said one to another, What is this that is
come unto the son of Kish? Is Saul also among the prophets?

i £ 10:11TWhen all those who had formerly known him saw him prophesying with the
prophets, they asked each other, "What is this that has happened to the son of Kish? Is Saul
also among the prophets?”
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- 10:12Na difangy suy 1 gerén shu g, zhexie rén de fugin shi shui ne.ct1 houys
[uju siyd shuo, Szolus yelie zai xianzh i zh s ng ma.
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= 10:12And one of the same place answered and said, But who is their father?
Therefore it became a proverb, Is Saul also among the prophets?

i 1= 10:12A man who lived there answered, "And who is their father?" So it became aj
saying: "Is Saul also among the prophets?”
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fi1 - 10:13S 5 olup shou ganshughua yi by jin shang gia tin qu le.
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§# = 10:13And when he had made an end of prophesying, he came to the high place.

i = 10:13After Saul stopped prophesying, he went to the high place.
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1 F 10:14And Saul's uncle said unto him and to his servant, Whither went ye? And he
said, To seek the asses: and when we saw that they were no where, we came to Samuel.

= 10:14Now Saul's uncle asked him and his servant, "Where have you been?"

"Looking for the donkeys," he said. "But when we saw they were not to be found, we went to
Samuel."
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i = 10:15And Saul's uncle said, Tell me, | pray thee, what Samuel said unto you.

i 10:15Saul's uncle said, "Tell me what Samuel said to you."
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= 10:16And Saul said unto his uncle, He told us plainly that the asses were found.

But of the matter of the kingdom, whereof Samuel spake, he told him not.
fir £ 10:16Saul replied, "He assured us that the donkeys had been found." But he did]
not tell his uncle what Samuel had said about the kingship.
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i = 10:17And Samuel called the people together unto the LORD to Mizpeh;
i = 10:17Samuel summoned the people of Israel to the LORD at Mizpah
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7 10:18And said unto the children of Israel, Thus saith the LORD God of Israel, |
brought up Israel out of Egypt, and delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of]

the hand of all kingdoms, and of them that oppressed you:
fir £ 10:18and said to them, "This is what the LORD, the God of Israel, says: 'l brought]
Israel up out of Egypt, and | delivered you from the power of Egypt and all the kingdoms that
oppressed you.'
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7 - 10:19N 1 menj 1 nri que yanqgi lejio nimentusli y1qi¢ zainan de shén, shug,

git n1 li y1 ge wiang zhil i1 w g men. xianzai n 1 men y 1 ngd a ng an zhe zh 1 pai, z 5 ngza
d 5 u zhan zai Y ¢ héhua mianqian.
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i - 10:19ANnd ye have this day rejected your God, who himself saved you out of all
your adversities and your tribulations; and ye have said unto him, Nay, but set a king over us.
Now therefore present yourselves before the LORD by your tribes, and by your thousands.

i = 10:19But you have now rejected your God, who saves you out of all your|
calamities and distresses. And you have said, 'No, set a king over us." So now present
yourselves before the LORD by your tribes and clans.”
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i - 10:20Yashy, Samiersh 1 Y 1 sglie zhong zh 1 pai jin gian lai cheqi a, jin che cha
Biany am 1 n zh 1 pai l4i.
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i £ 10:20And when Samuel had caused all the tribes of Israel to come near, the tribe
of Benjamin was taken.

i = 10:20When Samuel brought all the tribes of Israel near, the tribe of Benjamin was




chosen.
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1= 10:21You sh 1 Biany a m 1 n zh 1 pai anzhe z 5 ngza jin qian l4i, jin che chg ma
te It zo, cong qizh s ngyou che cha j1 shi de érzi S 5 olus. zhongrén xanzh s0ta que xan bj
U zhao,
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= 10:21TWhen he had caused the tribe of Benjamin to come near by their families,
the family of Matri was taken, and Saul the son of Kish was taken: and when they sought him,
he could not be found.

fi £ 10:21Then he brought forward the tribe of Benjamin, clan by clan, and Matri's
clan was chosen. Finally Saul son of Kish was chosen. But when they looked for him, he was
not to be found.
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{7 I 10:22J)in wen Y & héhug shu s, na rén dao zhel 1 14i le mgiy 5 u. Y & héhug shu s,
a cang zai qgiji zhsngle.
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fi [ 10:22Therefore they enquired of the LORD further, if the man should yet come
thither. And the LORD answered, Behold, he hath hid himself among the stuff.

fir £ 10:22So they inquired further of the LORD, "Has the man come here yet?" And]
the LORD said, "Yes, he has hidden himself among the baggage.”
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i = 10:23Zhongrén jin pas qu cong nalilingchg ta lii. ta zhan zai baixing zh
ngjian,shanti bi zhongmingaogus yi1 tou.
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i E 10:23And they ran and fetched him thence: and when he stood among the
people, he was higher than any of the people from his shoulders and upward.

i = 10:23They ran and brought him out, and as he stood among the people he was aj
head taller than any of the others.
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i 1= 10:24S a m g er dui zhong min shug, n 1 men kian Y & héhui su s jianxu g n de rg

n, zhong min zhgngysu ke b1 tade ma. zhong min jia dasheng huanhg shug, yuan wi
ng wan sui.
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1 - 10:24And Samuel said to all the people, See ye him whom the LORD hath chosen,

that there is none like him among all the people? And all the people shouted, and said, Godj

save the king.
i = 10:24Samuel said to all the people, "Do you see the man the LORD has chosen?,
There is no one like him among all the people." Then the people shouted, "Long live the
king!"
# E 10:25

ffr - 10:25Samyerjiang guo fa dui baixing shus ming, you ji zai sha shang, faf
ng zai Y & héhui mianqgian, rinhou gi 5 n s a n zhong min, g¢ hui ge jia qu le.
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= 10:25Then Samuel told the people the manner of the kingdom, and wrote itin a

book, and laid it up before the LORD. And Samuel sent all the people away, every man to his
house.

i |- 10:25Samuel explained to the people the regulations of the kingship. He wrote
them down on a scroll and deposited it before the LORD. Then Samuel dismissed the people,
leach to his own home.
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i 10:26Saolus wangji by ya huijia qu,ysushéngandongdeyi qanréng
ensui ta.
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men, whose hearts God had touched.
i |- 10:26Saul also went to his home in Gibeah, accompanied by valiant men whose
hearts God had touched.
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7 F 10:26And Saul also went home to Gibeah; and there went with him a band of
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= 10:27But the children of Belial said, How shall this man save us? And they
despised him, and brought him no presents. But he held his peace.

i |- 10:27But some troublemakers said, "How can this fellow save us?" They despised]

him and brought him no gifts. But Saul kept silent.




